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ARAPÇA ve FARSÇA TAMLAMALARlN 
TÜRKÇE CÜMLEYE KATILMA ŞEKİLLERİ 

MusaDUMAN 

Amaç: 

Türkçe, bilinen tarihinden bu yana, siyasi ve kültürel münasebetlerin bir 
sonucu olarak bir çok dil ile unsur alış verişinde bulunmuş, bu bazen fonotojik 
bir etki, bir ek, bir kelime, bazen de cümle kuruluşuna tesir eden bir yapı şeklin- . 
de olmuştur. Türkçe'deki alıntı unsurların ise daha çok Arapça ve Farsça kay­
naklı oldukları malumdur. Coğrafi yakınlık ile birlikte din ve edebiyat yoluyla 
gerçekleşmiş bulunan kültürel münasebet Arapça ve Farsça unsurların Türk­
çe'ye daha yoğun bir şekilde girmesine yol açmış, öyle ki, bir kısım insanların 
Batı Türkçesinin Osmanlı Türkçesi diye adlandırdığımız bir dönemine, Arapça, 
Farsça ve Türkçe'den mürekkep bir başka dil olarak bakmalarına sebep olmuş­
tur. 

Arapça ve Farsça'dan alıntı dil unsurları içinde ise tamlamaların elbette 
çok önemli bir yeri bulunmaktadır. Tek tek kelimelerin ve bazı çok kullanılan 
terkipierin günümüz Türkçesindeki karşılıklarını sözlüklere bakarak bulmak 
mümkün olduğu halde, isim ve sıfat tarnlamalarının manalarını anlamak ve kar­
şılıklarını vermek ayrı bir çabayı ve dikkati gerektirmektedir. Bu çabaya yol 
gösterecek ve dikkate ışık tutacak· açıklamalar da; maalesef, gramer kitapları­
mızda yeterince yer almış değildir 1. Bu kitap~arda sadece, bu terkipierin iki ke-

1. Bu konuda müstakil bir çalışma olarak Duman 1987 zikredilebilir. KHilik Osmanli Türkçesi 
devresine ait dört ayrı eserin (Lami'i Çelebi, Evliyil Çelebi (b), Kiltip Çelebi, Yusuf Nilbi) 
değişik yerlerinden yaklaşık 400 sayfalık bir metnin malzemelerinin değerlendirildiği bu ça­
lışmada tamlamalar yapıları bakımından da incelenmişti. Makalem izde, bu çalışmanın ikinci 



36 MusaDUMAN 

limeyle kurulu olanları konu edilerek Türkçe, Farsça, Arapça tamlamalarla ilgili 
bilgi verilmiş, daha fazla kelimeyle kurulu olanları, örnekleri verilerek 'teHibu-ı 
izafet' terimiyle zikredilmekle yetinilmiştir. 

Bu çalışmada, söz konusu bu tamlamaların şekil ve anlam yönünden 
Türkçe cümlenin bir unsuru olabilme kabiliyederi üzerinde durulacak, bunların 
Türkçe yapı içinde cümleye katılmaları, bu dil unsurlarının alıntı şekiller olarak 
Türkçe unsurlarla ne tür bağlantılar kurabildikleri ve sonuç olarak da bu yapıla­
rın Türkçe cümlenin gramerce sınırları içinde "yabancı" kalıp kalmadıkları ko­
nusuna açıklık getirilmeye çalışılacaktır. 

Genel değerlendirme: 

Tamlama, eski gramer kitaplarında 'terkib' veya 'izafet' adı altında işlen­
miş olup isim ve sıfat tamlamalarıyla Arapça lafzi izafet ve Farsça birleşik sıfat 
yapıları da bu isim altında değerlendirilmişlerdir (A. C. Paşa, s. 50-51; T. Ke­
nan, s. 40-41). Birbirinin karşılığı olan her üç dildeki yapılar bu konu başlığı al­
tında sıralanırken örnekler de karışık verilmiştir. Mesela Kavô.'id-i Lisô.n-ı 
Türki'deki ilgili bölüm şöyledir: 'Terkfb: İki veya müteaddid elfazın terekküb 
ve teselsülünden ibaret olup esasen iki nev' dir: nak:ıs, tiim. Terkfb-i nô.kıs, mu­
hatap veya samiahaber-i nakıs ifade eden sözdür ki başlıca ikiye ayrılır. izafi, 
vasfi. Terkfb-i izaff, muzaf ile muzafun ileyhten mürekkeptir. Kitabın kabı, çi­
lek tarlası, gül suyu, demir kalem, beytül hüzün, dar-ı na'im, hame-i üstad, kilk-i 
deblr. Terkfb-i vasfi, sıfat ile mevsfıftan mürekkeptir. güzel çiçek, çalışkan ço­
cuk, gözü mavi, seniyyü'l-himem, a'mal-i mekrfıha, ralı-ı rast, sebfı-yı tehi, şirl'n­
zeban, sine-saf .... "(s. 40-441). Dikkat edileceği üzere konumuz burada terkfb-i 
nô.kıs olarak adlandırılmaktadır ve birleşik sıfat ve lafzi izafet terkib-i vasfi (sı­
fat taınlaması) örnekleri olarak verilmektedir. Terkib-i vasfiyi 'sıfat ile mevsuf­
tan (belirten ile belirtilenden) oluşmaktadır' diye açıkladıktan sonra 'gözü mavi, 
seniyyü'l-himem, a'mal-i mekrfıha, rab-ı rast, sebii-yı tehi, şirm-zeban, sine-saf 
gibi terkipierin diğerleriyle birlikte sıralanması bugünkü gramer anlayışımızia 

· uyuşmayan örneklendirmelerdir. 

Tetabu'-ı izafat (zincirleme tamlama) ise "Üçten ziyade kelimelerin müte­
valiyen birbirine muzaf kılınmasıdır." (A. C. Paşa, s. 10-11). Üçten fazla keli­
menin tamlama ilişkisi içinde birbiri ardınca sıralanması belagatçiler nazarında 
zaaf-ı telif, ta'kld, garabet, kesret-i tekrar, tenafür, şiveye mugayeret gibi fesa­
hatte bir tür kusur sayılmıştır (A. C. Paşa, s. ll). Bu durum hem Türkçe hem 

bölümündeki tamlamaların kullanılışiarı ile ilgili örneklerden de yararlanılmıştır. Konumuz­
la ilgili olarak buraya, daha çok bazı terim ve özel ad niteliğindeki tamlamaların konu edil­
diği Kutlu 1993 de ilave edilebilir. 

2. Bunun için şu eserler örnek verilebilir: Meninski, Carbognano, Deny, Keçecizade Fuad PaŞa 
(Cevdet Paşa ile birlikte)), Tahir Kenan, Süleyman Paşa, Selim Sabit, Timurtaş, Ergin. 
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Arapça ve Farsça tamlamalar için söz konusudur (T. Kenan, s. 71; A. C. Paşa, s. 
10-1 1). Belagat ve gramer kitaplarında bir kusur olarak kabul edilip tenkit edil­
mişse de (H. K. Kadri, s. 95-96) zincirleme tamlamaların eski metinlerde sıkça 
kullanıldığı da bir gerçektir. Çoğu zaman benzetme unsurlarından yararlanarak 
anlatımı süslemek kastıyla, özellikle ağdalı dille yazılmış edebi metinlerde çok 
kelimeli tamlamalara sıkça rastlanmaktadır. Nabi'nin Tuhfetü'l-Hı:rrameyn'inde­
ki bazı ortak unsurları alınmayarak kısaltılmış şu parçadaki tamlama bu hususa 
güzel bir örnek olabilir: 'Bir kOlı-ı ser-bülen<;l üzere ... mebni ... tekye-i all-şan ki 
resm-i masnO' ve tarh-ı matbO'u şikest-aver-i endaze-i asuman-peyma-yı ejktir-z 
dur-bfn-i mühendisan-ı ruzgardır .... Bir yüksek dağ üzerine kurulu şanlı tekke­
dir ki latif konumu ve sanatkarane sureti zamanın mühendislerinin uzağı gören 
fikirlerinin gökyüzünü ölçen yöntemlerini (ölçü/erini) kıran (hükümsüz kılan) 
dır (hükümsüz kılmıştır) .... ' 

Şunu belirtmeli ki Türkçe'de Farsça kurallı tamlamalar Arapça kurallılara 
nispetle daha fazla kullanılmışlardır. Lafzi izafet türü dışında Arapça kurallı 
tamlamalar çoklukla kitap ve şahıs isimleri, bazı kalıp sözler, ayet ve hadisler­
den parçalar şeklinde metinlerde yer almaktadırlar: 

kerime-i felenüvelllke kablehO terdaha ' ... ayeti' 

gar-ı ve'l-mürselat ' ... mağarası' 

cünOd-ı elemt.erevha ' ... askerleri' 

hitab-:ı kün 'kün (ol!) hitabı' 

ta'lim-hane-i utlubulilme minel mehdi' ... okulu' 

vasf-ı lafeta 'lafeta özelliği' 

hikayat-ı elferecü ba'de'ş-şidde ' ... hikayeleri' 

nale-senc-i va esefa 'va esefa iniltİsini vuran' 

nağme-senc-i esselam 'esselam nağmesini okuyan' 

ayet-i kerime-i innessafa ve'l-merve ' ... ayeti' 

derOn-ı Babu's-selam 'BabusseHim'ın içi' 

hudOd-ı Beytü'l-Haram 'Beytü'l-Haram'ın sınırları' 

ta'ym-i ROhu'l-Emm 'Ruhu'l-emin'in (Cebniil'in) belirtmesi' 

daire-i tahte'l-ufuk 'ufuk altı dairesi' 

ibadet-hane-i hatibü'l-enbiya 'peygamberlerin sonuncusunun ibadethanesi' 

sOre-i seb'u'l-mesani 'Fatiha suresi' 

daru'ş-şif~-yı İl.ah!'Yaratıcıya ait şifa evi' 

kutta'u't-tarlk-i mar-kirdar 'yılan tabiatlı? yol kesiciler' 
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Günümüz Türkçesi için artık tamamen yabancı olan bu yapıların, eski 
metinlerin anlaşılması ve aktarılması çalışmalarında kolaylık sağlayacak bilgiyi 
edinmek üzere esaslarını tespit etmek büyük bir zamret halini almıştır. İzzeti 
nefis, hüsnü zan, resmi geçit3 gibi tamlamalar günlük dilde, tek tek kelimelerin 
anlamıyla değil, bütünüyle müstakil bir kelime değerinde anlam kazanmış ol­
duklarından bunların aktarılması gibi bir mesele söz konusu değildir. Ancak 
bunlar da zaten iki kelimeli tamlamalardır ve Farsça izafet kuralları çerçevesin­
de anlaşılması zor olmayan yapılardır. 

İsim Tamlaması, Sifat Tamlaması: 

Arapça ve Farsça tamlamalar, Türkçedekine denk bir biçimde isim ve sı­
fat tamlaması olarak bulunmaktadırlar. Tamlamanın isim veya sıfat tamlaması 
oluşunu ikinci unsur tayin etmektedir. İkinci unsur ise, tek bir kelime olabildiği 
gibi, özellikle Farsça kurallı tamlamalarda isim veya sıfat tamlaması da olabil­
mektedir. Bu durumu ayırt edici bir şekil unsuru bulunmadığından, tamlamanın 
isim tamlaması mı sıfat tamlaması mı olduğu ancak kelimeler arası arılam ilişki­
si dikkate alınarak anlaşılabilir. O zaman, zincirleme tamlamalarda tamlamanın 
cinsini tayin eden unsurun her zaman son kelime olmadığı ortaya çıkar. Bu da, 
Arapça ve Farsça isim ve sıfat tamlamalarının cinsini ikinci kelimenin belirledi­
ği bilgisinin sadece iki kelimeli tamlamalar için doğru olduğu, zincirleme tam­
lamalar için ise geçerli olmadığı anlamına gelir. 

Yapı itibariyle sıfat olduğu halde · anlarnca isimleşmiş kelimeleri,n ·ikinci 
unsur olmaları durumunda tamlama tabii ki isim tamlaması olmaktadır. Bu da 
yine metin ve konu bağlarnından anlaşılacak bir husustur. Şu örnekler bu tür 
tamlamalardır: 

gerden-i fakir (fakir boyun değil fakh·in boy nu), sine-i 'aşık (aşık gönül 
değil aşığın gönlü), hikmet-i Hi:Hık (yaratan hikmet değil Yaratıcının hikmeti), 
üslfib-ı hakim (bilge üslup değil bilgenin üslubu), levazım-ı tarik (yolcu ge­
reçler değil yolcunun gereçleri), eşref-i malıluk (yaratılmış en şerefli değil 
yaratılmışın en şeref/isi) gibi. 

Buna göre, iki kelimeyle kurulmuş Arapça ve Farsça tamlamaların kelime 
sırası Türkçe yapıya dönüştürüldükten sonra (çünkü Türkçe tamlamadaki sırala­
maya göre tarolanan ve nitelenen, ilk kelime veya unsur olduğundan) yapılacak 
şey, kelimenin sıfat veya isim olduğuna bakınaktır. Bu yapıda ikinci unsurun 
Farsça birleşik sıfat veya Arapça lafzi izafet olması tamlamayı sıfat tamlaması 
yapar: 

· 3. Tamlamanın ikinci kelimesi Türkçe olduğu halde, tamlamanın yapı olarak Farsça olduğu 
unutulmamalıdır. 
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libas-ı ab-gfin 'su renkli (mavi) giysi' 

ruham-ı sebz-gfin 'yeşil renkli mermer' 

şah-sar-ı meyve-dar 'meyveli dal' 

cihan-dar-ı nam-dar 'namlı hükümdar' 

gül-bün-i pür-şevket 'şevketli gül dalı' 

ruh-ı pür-mihen 'mihnetli ruh' 

alıval-i pür-melal 'keder dolu Mller' 

bağurağ-ı pür-eşcar 'ağaçlı bağ ve bahçe' 

me'akil ü meşarib-i penç-rfize 'beş günlük içecek ve yiyecekler' 

ibadet-hane-i dil-güşa 'gönlü açan ibadethane' 

bi-karan-ı pa-der-heva 'ayağı havada bekarlar' 

vadi-i gerdfin-vüs'at 'genişliği dünya (kadar olan) vadi' 

laübaliyfuı-ı bi-perva-meşreb 'pervasız tabiatlı laubaliler' 

ruham-ı ayine-endam 'ayna görünümlü mermer' 

mah-pare-i 3.hı1-nigah u aşık-şikar 'avı aşık (olan) ceylan baktşlı ay p 
arçası (güzel)' 

ta'ir-i zibende-pervaz 'kanadı süslü kuş' 

afyon-zedegfuı-ı kahve-perest 'kahve düşkünü afyon vurgunları' 

dinar-ı encüm-şümar 'sayısı yıldızlar kadar (olan) dinar' 

sultan-ı azimü'ş-şan 'şanı yüce sultan' 

salıra-yı vasl'ü'l-etraf 'etrafı geniş ova' 

lisfuı-ı bellğu'l-beyan 'ifadesi düzgün lisan' 

devlet-i kaviyyü'l-erkfuı 'esasları güçlü devlet' 

hakir-i kesirü't-taksir 'günahları çok hakir (kimse)' 

hakir-i kalllü'l-bıza'a 'kısmeti az hakir (kimse)' 

temasll-i garibetü'l-eşkal 'garip şekilli resimler' 

kenise~i nadirü'l-misl 'benzeri az bulunan kilise' 

padişah-ı salifü'z-zikr 'zikri geçen (yukarda anılan) padişah' 

heyilil-i muhtelifetü't-timsaı 'şekli (resmi) çeşitli heykeller' 

Her ikisini de isnat grubu veya birleşik sıfat formunda (ay yüzlü- yüzü 
ay; kısa boylu- boyu kısa vb.) karşılayabildiğimiz Arapça lafzi izafet ile Farsça 
birleşik sıfat yapılarının Türkçe kullanımda aralarındaki en bariz fark, lafzi iza­
fetlerin Türkçe bir sıfat tamlamasının niteleyen (sıfat) unsuru olarak sık sık kul-
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lanılabildiği halde, Farsça birleşik sıfatıarın çoklukla bir Farsça yapılı sıfat tam­
lamasında niteleyen unsur olarak yer almalarıdır: 

münkalibü'l-amalleşker 'emelleri değişmiş asker' 

azfmü'ş-şan padişah 'şanı yüce padişah' 

kesfru't-taksfr seyyah-ı alem 'günahı çok seyyah' 

abusu'l-vech bir pfre zen 'yüzü ekşi - ekşi yüzlü (asık suratlı) yaşlı bir 
kadın' 

kasfru'l-kame adam 'kısa boylu- boyu kısa adam' 

vadf-i gerdun-vüs'at 'gökyüzü genişliğinde - genişliği gökyüzü (kadar) 
vadi' 

ruhtim-ı sofra-sfma 'sofra şekilli mermer' 

nerdüban-ı heft-paye 'yedi ayaklı merdiven' 

cuybar-ı hôş-güvar 'hoş içirnli- içimi ,hoş su' 
mah-tab-ı serd-suret 'soğuk suratlı - suratı soğuk ayışığı' 

Lafzi izafetler Farsça yapılı tamlama kuruluşuna da girebilmektedirler: 

havz-ı ruhtimiyye-i nıurabba'u'l-adla' 'dört yanlı (köşeli) mermer havuz' 

hazret-i vehhtib-ı amfmü'r-rahmet 'rahmeti genel (herkese olan) bağışla­
yıcı (Allah)' 

cenab-ı vehhtib-ı hafiyyü'l-hikmet 'hikmeti gizli (olan) bağışlayıcı 
(Allah)', 

ehl-i ilfan-ı melfhü'l-beyan 'sözleri tatlı- tatlı söylü irfan ehli (kimseler)' 

ziyafet-htine-i anıfnıü'n-neval-i muhterenı 'muhterem ihsanı genel (herke­
se olan) ziyafet evi' 

kal'e-ife/ek-res-i sa'bu's-su'ud 'çıkılması zor, göğe uzanan kale' 

kubbe-i mezar-ı lami'ü'-1 enviir 'ışıkları parlayan mezar kubbesi' 

İkiden fazla kelimeyle kurulu tamlamalarda unsurlardan birisi ayrıca tam-. 
lama halinde bulunur. İlk unsurun tamlama olması durumunda ikinci unsurun 
sıfat veya isim oluşu tamlamanın cinsini belirler. Ancak ikinci unsur tamlama 
olursa (ister isim ister sifat tamlaması olsun) zincirleme tamlamanın cinsi isim 
tamlaması olur: 

sfl·-ab-ı seylab-ı eşk-i han-paş'kan saçan gözyaşı seliyle dolu' 

gubar-ı kaçe-i Medine-i Münevvere 'Münevver (nurlu) Medine köşesinin 
tozu' . . 

· ta'mfr-kerde-i mi'mar-ı himmet-i bf-hem-ta 'eşsiz himmet mimaiıriın ta-
··.·. mir ettiği' · 
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Üçten fazla kelimeyle kurulu tamlamalarda da durum aynıdır. 

Tamlamalar cümle içinde söz dizimi bakımından tek bir kelime gibi mua­
mele gördüklerinden, son kelimenin bağlı olduğu Türkçe hal ekieri veya edatlar 
tamlamanın bütününe ait olur: şehri4 azim-e dahil oldun ~ azim şehr-e dahil 
oldun, Şehri İzmir -de ~ İzmir şehri -nde; Tufanı Nuh gibi ~Nuh tufanı gibi, 
sav/et-i kfihire-si ~ kalıredici güç- ü, kanildll-i bf-şumar ile 'sayısız kandiller 
ile', a'lam-1 hurşfd-peyker' le 'güneş görünüşlü alemleri e', re'y-i sahfh üz re 
'doğru görüş üzere', avfziş-i akmişe-i pür-nakş u nigar ile 'süslü ve nakışlı ku­
maşların asılması ile', bar-ı giJ·an-ı şerm ü isyan ile 'isyan ve utanmanın ağır 
yükü ile', hadfs-i mu'ciz-beyan-ı sultan-ı taht-gah-ı levlak ile 'levlak: tahtgahının 
sultanının olağan üstü aniatışlı hadisi ile' vb. 

·Az da olsa bu kurala uymayan tamlamalara rastlamak da mümkündür: 
kuşe-i me'men-i damenierin büride-i mikraz-ı merhamet buyurduklarında ... 
'eteğinin güvenli köşesini merhamet makasıyla kestiklerinde'. 'Damen' kelime­
sindeki çokluk iyelik eki (çokluk eki burada saygı ifadesi için kullanılmıştır) 
tamlamanın bütününe değil son kelimeye ait gözükmektedir. 

Farsça yapıda kurulmuş benzetme ifadeli terkipler de çoğu zaman bu 
özelliğitaşırlar: asa-y1 Musevf-veş 'Musa'ya ait asa gibi', dil-i nalan-manend 
'inleyen gönül misali', gubar-ı seylab-zede-vfır 'sele tutulmuş toz gibi', murg-ı 
semender-var 'semender kuşu gibi', bağ-ı İrenı-nıisal'İrem bağı gibi'. Aynı şe­
kilde 'pür-' ön eki de çoklukla tamlamanın bütününe ait olur: damenim pür-Jıar­
ı mihnettir 'eteğim mihnet dikeniyle doludur.' 

Edebi metinlerde kuralsız tamlama pek fazla bulunmamakla beraber 
edebi kaygıdan uzak halk kültürünü konu alan eserlerde çok çeşitli kullanım ör­
neklerine rastlamaktayız. Mesela Evliya Çelebi'nin Seyahatnamesinden aldığı­
mız şu tamlama oldukça tipik bir özellik göstermektedir: "HOn-ı 'ulema yı 
sulehi:l.yı ve hfin-ı zıllullah-i fi'l-'arş olan Osman Han'ın kanın almağ ıçun ibtida 
Erzurum'un iç kalesinalup ... " (Evliya Çelebi (a), 63a/15-16). Burada 'kan' keli­
mesi, tamlamanın ilk kelimesi olarak 'hOn' (='kan') kullanılmış olmasına rağmen 
yeniden kullanılmış, tekrar edilmiştir. 'Yüce Allah-ı azimü'ş-şan' gibi terkipler 
de dil etkileşmesinin ileri bir safhasını gösteren örnekler olarak anılabilir. Aynı 
şekilde benzer eserlerde Türkçe kelimelerle de tamlama kurulduğu görülmekte­
dir: ayine-i ay, ordu-yı İslam, bab-ı top, dest-i Kıpçak, esbab-ı sözü saz, cezire­
i Kırım, dahil-i deniz, hararet-i güneş, Türk-i Türkan, düğme-biif-ı inkilab vb. 

4. Bu paragraftaki örneklerde olduğu gibi, izafet kesresi tire (-) işaretiyle ayrılmamış terkipler 
Meninski, Yiguier, Rhasis vb. çeviri yazılı metinlerden aktarılan örneklerdir ve yazılışları 
korunmuştur. 
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Bazı çeviri yazılı tarihi sözlüklerde tamlamaların karşılıkları miiteradifler 
olarak verilmektedir. Bunlar söz konusu terkipierin anlaşılması konusunda bize 
yardımcı olacak özelliktedirler: 

' Viguier: ma-i cari, akar su 377; sıfatı Bari, Allah sıfatı 360; Babi lıü­
mayun, Hümayun bab 215; babi lıümayun, padişah kapısı 371; Bir şehri azime 
dahil oldun - Bir azim şehre dahil oldun. 216; kabili tahammül, tahammül olu­
nur 441; kaydi din: din kaydi 359; Şehri Istambul, Istambul şehri 218; Şehri 
İzmirde, İzmir şehrinde; Tufam Nuh gibi, Nuh tufanı gibi; vakti sabah, sabah 
vakti; vali-i, valiyi, va/ii memleket, memleket valisi 228; terki diyar, diyar, di­
yarın terki 345; vekilüd-da'va, da'va vekili 361; Veziri a'azam, A'azam Vezir 
215; Zebam Türki; Türki zeban, lisan 215; zernam sabı.kda; sabık zemande 
216. 

Meninski: salıibi 'akıl, 'akıl sahibi, pür-ma'rifet, ma'rifetlü; çasar bô 
vekôr, vekarlü, e/ıli ve kar 37; sahıb 'ı akıl, akıl sahıbl37; vaktü nazar, vakti 
nigerfden, bakmak zemani, ll 9; macibün-nezazari, sebebi nigeride n, 
bakmanüii sebebi 119; haddf zatinde, j'fl-vakı', gerçekten 129; beserü çeşm, 
aler-reesi ve! 'ayn, baş üzre, baş üstüne, başüm gözüm üstüne, can ile baş üstü­
ne; de ram dilden, canü gönülden, canümüze minnettur 129; ber vee hi tecalıül, 
bilmezliğile, bilmezlik yüzinden 132; sıhhtıti beden, beden sılılıatı 139; şimşfri 
tfz, keskin kılıc 139; şebü raz, leylü nihti.r, gice gündüz 138; nıedfne-yi beç, 
beç şehri 153; vilayet-i erde!, erdel vilayeti 153; nehr-i tuna, tuna ırmağı 153; 
ulak-ı muhammed, muhammedüii ıtlakı 156; tembfh-i müekked, müekked 
tembth 156; muhabbet-i )].lilısa, )].alıs muhabbet 156; talib-i 'ilm ol-, ilme talib 
ol- 168. 

Seaman: muhabbet-i ilm ile, ilmüii muhabbeti; kelanıullah, Allahuii 
kelamı; müfti-i zaman, zamanun müftisi, serçeşme-i ab-ı hayat, abuii ser çeş­
mesi; gazab-ı şahf, şahuii gazabı 151. 

Rhasis: efa/i seyie, fena iş 5; nıümkinü'l-is'af, müsa'ade olunabilür 10; 
borcunı ödemek, eda-yı deyn itmek, borcunı virmek 13; badbanküşa olmak, 
yelken açmak 43; kadir şinas, kıymetini bilen; iskôti cenin itmek, çocuğı dü­
şürmek 73; nakusi kebir, büyük çanlOO; kafiri niimet, eyulik bilmez 399; ser­
leser, başdan başa 101; rahneyi divar, delik; rahnedar itmek; bir kirnesnenin 
malına zarar getürmek 105; meydani nıulıôrebe, cenk meydanı 130; biladi is­
sevıye, hıristianlık yeri 141; ta1jetul-ayn, göz kıpmassı 147; uftanu lıfzan, şl­
keste beste, düşerek kalkarak 147; kabili ihtirak, yanar 152; irtikôbi massıyet 
itmek, bir günah işlernek 155; tanzfnıi defter, defter duzmek 165; rubaru itmek 
(vulg. rubar itmek), mukabele itmek 169; rubera itmek, yuzleşdirmek 169; 
musteşari devlet, devlet musteşarı 1 72; ile! i sarıye, salgun hastaliğı 1 76; 
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dafiuz-zehr, panzehr 181; def'i siklet i tmek, sikletı kaldirmak 210; fekki muhr 
itmek, muhrı sakrnek 213; def'i sükr itmek, serhoşliği def' itmek 243; kat'i 
ummfd itmek, ummidı kesrnek 243; fethi bfibi makfil itmek, ağazi kelam itmek 
256; huşuneti tab', serdlık, merhametsizlık 268; hum·fı olmak, çok kan dök­
mek 293; hamıyeti cahilıye, teassub 323; mali min, beylik malı 332; kesbi 
kemal itme k, kemal bulmak 2/88; movafiki hfil, gereği gibi 2/91; sahibi 
'arzihtil, 'arzihal viren 2/91; hacr-ul messane 'illeti, taş 'illeti 2/97; kes bi 
istihkak itmek, milkiyet hakkını kesb itmek 2/125; reddi kelam itmek, cevab it­
rnek 2/179; 'uz/et güzfn, tariki dünya, munzevı 2/186; emvali kessfre, çok mal 
2/191. 

Davids: bir şehri 'azfme dabl oldum, bir 'azım şehre dabil oldum 112; 
lisanus-sevr, siğir dilı 423; gayleden beri,fariğ-ul bfil 430. 

Görüleceği üzere bu karşılıkların bir kısmı ilgili tamlamanın Türkçedeki 
müteradifi ('huşfineti tab' ~ serdlık ~ merhametsizlık' vb.) , bir kısmı ise söz ko­
nusu tamlamanın veya ibarenin karşılığı ('uzlet güzin, tariki dünya, munzevi' 
vb.) durumundadır. 

İsnat gurubu, lajzf izafet, birleşik sıfat:. 

Türkçe'de isnat gurupları ve birleşik sıfat yapılarıyla karşılanan Arapça 
lafz1 izafet (izafet-i lafziyye) ve bunların Farsça'daki karşılıkları olan birleşik sı­
fatlar üzerinde de durmak gerekmektedir. Şunu belirtmeli ki gerek Türkçe isnat 
grupları (veya birleşik sıfatlar) gerekse Farsça birleşik sıfatlar ile Arapça lafz1 
izafet cümle içinde çoğu zaman bir isim unsurunun sıfatı durumunda bulunmak­
tadırlar. Arapça ve Farsça şekiller Arapça veya Farsça terkip içinde sıfat olabil­
dikleri gibi Türkçe tamlama içinde de sıfat olarak bulunabilmektedirler. Şu ör­
nek bu yapıların Türkçe cümleye nasıl katıldıklarını gösteren tipik bir cümledir: 
"Müdevverü'l-vech ve çatık kaşlı ve uzun kirpik/i ve gayet beyaz ve yumuşak 
ten/i, endamı nazik, hüsnü melahatta yekta bir nevcivan amma bazfisu misai-i 
ş1r-ijeyan bir kahraman idi." (Abdurrahman Şeref, s. 131). Her üÇ dildeki yapı­
nın da ilk unsuru sıfat veya sıfat anlamında bir kelime olmaktadır. 

Bu yapılar bazı tarihi sözlüklerde müteradifleri olan Türkçeleriyle veril­
mişlerdir ki bunlar söz konusu yapıların Türkçedeki karşılıklarını da bize gös­
termektedirler. Meninski, Rhasis ve Davids'teki şu karşılıklar örnek olarak veri­
lebilir: 

Meninski: şikeste dil, fanmış 'ufanmış' gönüllü, teşne dil 41; fıub ruy, 
güzel yüzlü 41, 148; mah ruy, ay yüzlü 148. 

Rhasis: mümkinü'l-is'af, müsa'ade olunabilür 10; kesfl·ul eşcar, ormanla­
rı çok, ormanlu 94; yekçeşm , bir gözlu 96; kalilul eşcar, ağaelen seyrek, çöl 
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219; kerfhul manzar, bed lika, çirkin, suretsiz 253; kesirul vuku, sik sik 'sık 
sık' 343; adfmul-inıktın, muhal, gayri murnkin, imkanı yok 387; batı'ul-han?ke, 
mutereddid 2/259. 

Davids: perf-peyker, perf-ruy, per1-yı1zlı1 99; iki-reng, iki yüzlll 100; 
fariğ-ul btil, gayleden beri 430. 

Çeviri yazılı metinlerde izafet kesresinin düşürüldüğü örnekler de yer al­
maktadır. Arap harfli metinlerde bu durum tabii ki cezim işaretiyle gösterilmek­
tedir,. Parigi'nin sözlüğü bu bakımdan önemli oranda örnek ihtiva etmektedir: 

kayim makamlık 1270/7, Kuds şerif 957/9, mukteday nas 581/2, takdir 
baha 804/3, 1646/2,2176/9, tebdll sı1ret13328/8, 2195/6,8, vekil harc 2053/11, 
2125/5, vekll mutlak 1671/3, yed şimal1315/9, yed yümna 1315/8, ... 

Diğer çeviri yazılı eserlerde de bu tür örneklerin az olmayışı, bu yapıların 
söyleyişte aldıkları şekilleri göstermesi bakımından 'önemlidir. Bunlar bağlama 
gruplarındaki atıf vavlarının düşmesiyle paralellik gösteren ve söyleyişi aksetti­
ren yapılardır (Duman 1995, s 56.). O sebeple, bazı metinlerdeki bu yazılışları 
yanlış olarak görmemek ve ilgili kelime veya tamlamadaki fonetik bir merhale­
yi gösteren özellik olarak değerlendirmek gerekmektedir. Zaten melı-peyker, 
alf-şan vb. birleşik sıfat. yapısındaki kelimelerle kanşan salıib-cemal gibi ör­
neklerle daha ileri bir safhaya geçmiş bulunan kaymakam ( < kayim-i makam), 
kadıasker ( < kadi-yı asker) gibi kelimeler tamlama yapılarındaki fonetik geliş­
menin canlı örnekleri durumundadırlar: 

Viguier: salıib devlet efendimiz 334; sahib eda, eda sahibi (sözlük) 437. 

Meninski: ruy xub, güzel yüz 148. 

Seyahatname: ab heva, geşt güzar, der divar, kayd bend, salat sıyam, zabt 
rabt ... (Duman 1995, s. 56). 

Rhasis: rayihay kerfha, fena koku 2/139; irakay dumu', ağlamak 425; 
may carı, akar su 192, 269 (krş.: ma-i cari, akar su Viguier 377); tayfey askerı­
ye, tabur 149; iraey tarık itmek, yolu -göstermek 137; sahib firaş, döşekde, has­
ta 29. 

Türkçe karşılıklarının verilmesi: 
Kelime sayısı ne olursa olsun, tamlamayı cümleye bağlayan ek, edat veya 

yardımcı fiil gibi unsurlarla ilgi onunla kurulduğundan tamlamaların karşılıkları 
verilirken ilk kelimenin yapısı ayrı bir öneme sahiptir. Burada en önemli yan ise 
ilk kelimenin herhangi bir nesne ismi veya hareket ismi olmasıdır. Nesne ismi 
olması hillinde kelimelerin sözlük anlamlarıyla isim veya sıfat tamlaması formu 
için~-- i.. .. :; : ... , .... , .. ; •. : i · .. t •• ı iı olmaktadır: 
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Mik-i pak 'temiz toprak' 

bab-ı cedfd 'yeni kapı' 

came-i huzı'ir 'huzur elbisesi' 

gevher-i na-yab-z rılh 'ruhun bulunmaz cevheri' 

derun-ı günbed-i ahzar 'yeşil kümbetin içi' 

mainen-i iksfr-i sa'adet 'mutluluk iksirinin mahzeni' 

bar-ı gil·an-ı şerm ii isyan 'isyan ve utanmanın ağır yükü' 

kılide-i üslı'ib-ı hatfb 'hatibin üslübu kaidesi' 

tuyı'ir-ı sığırcık-ıpür-renk 'renkli sığırcık kuşları' 

merdüm-i çeşm-i alem-bfn 'alemi gören göz bebeği' 

yar-ı gar-ı sadık 'sadık mağara dostu' 

cıly-bar-ı Nil-i mübarek 'mübarek Nil nehri' 

pframen-i şu'le-i cemal-i alenı-sılı 'alemi yakan güzelliğin parıltısının 
çevresi' 
perde-i ruhsare-i mihr-i miinfr ol- 'parlak güneşin yanağının perdesi ol-' 

maye-i mübahat-ı al-i Osman ol- 'Osman oğullarının övüncününmayası 
ol-' 

zfver-i kannare-i müjgan-ı hıln-paş ey/e- 'kan dökücü kirpiğin kenarının 
süsü eyle-' 

bazfçe-i dest-i endişe-i tıj?ane ol- 'çocukça düşüncenin elinin oyuncağı 
ol-' 

Tamlamanın ilk kelimesi ile müteakip kelime arasındaki şekil ilgisini bir­
kaç türlü kurmak, aktarmayı da ona göre birkaç türlü yapmak mümkündür. 
Mesela, yukardaki tamlamaların son ikisinin birinci ve ikinci kelimeleri arasın­
daki ilgiyi yönelme hali ekiyle, hatta son örnekte bulunma hali ekiyle de kurabi­
liriz: 'kan dökücü kirpiğin kenarına süs eyle-', 'çocukça düşüncenin eline oyun­
cak ol-( ... elinde oyuncak ol-)'. 

Ancak bunlar hareket karşılayan fiilimsİ türünden bir kelime olursa, ilk 
kelimeyle buna bağlı kelimeler arasında anlarnca uygunluk sağlamak için, keli­
melerin sözlükteki anlam kalıpları üzerinde bazı tasarruflarda bulunmak gerek­
mektedir. Bu da fiilimsilerin çatı anlamlarıyla ve istedikleri tamlayıcıyla ilgili 
olmaktadır: 

nam-yafte-i elsine-i avam ol- 'halkın dilinde şöhret bul-' 

bazfçe-i dest-i endişe-i tıflane et-'çocukça düşüncenin elinde oyuncak et-' 

bfhte-i gırba!-i teng-çeşm ol- 'dar gözlü kalburdan geçiril-' 
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vasıtatü'l-akd-i encümen-i ashl'ıb ol- 'ashap meclisinin toplanmasına vası­
ta ol-' 

ilare-i hl'ıb-ı rahat-ı kürbe-i miskfn et- 'miskin kedinin rahat uykusunu 
kaç ırmak' 

galat-ı meşhur-ı elsine-i avam ol- 'halkın dilinde meşhur galat ol-' 

Bu tamlamalardaki nam-yiifte ol- 'şöhret bul-' ile baziçe et- 'oyuncak et-' 
kelimeleri bulunmahalli tamlayıcı, bfhte ol- '(elekten) geçiril-' kelimesi ayrılma 
halli tamlayıcı, vaslfa ol- yönelme halli tamlayıcı, itare ise geçişli olduğu için 
nesne istediğinden tamlamaların ikinci kelimeleri bunları karşılayacak morfolo­
jik unsuru alarak ilk kelimeye bağlanmaktadır. 

Bunun gibi, birleşik fiil yapılarında, Arapça veya Farsça fiil veya fiilden 
türemiş kelimelerin tamlamaların ilk kelimesi olması durumunda fiilin çatı anla­
mı ile diğer unsurlar arasında bir denklik görülmektedir. Aynı şekilde bir fiilim­
si ile başlayan tamlama, Türkçe birleşik fiil kurmayıp edat veya ekle soniansa 
bile tamlamanın diğer unsurlarıyla ilk kelime arasında fiilimsİnin çatısı bakı­
mından bir denkliğin bulunduğunu söyleyebiliriz. Yani fiilimsİnin Türkçe karşı­
lığı ne tür bir tamlayıcı alıyorsa, tamlamadaki ilk kelimeyle onu takip eden keli­
me arasında da bu tür bir anlam bağı kurulmaktadır.5 Mesela, sözlüklerde 'suya 
batına, boğma, boğulma: anlamlarıyla karşılanan 'gark' kelimesi ile kurulmuş 
'gark-ı ab, gark-ı gevher ol-' gibi tamlamalar ancak 'su' ve 'cevher' ile 'boğulma, 
batına' kelimelerinin birbirlerini anlarnca da tamamlayıcı formları içinde doğru 
anlaşılır olacaklardır. 'Boğul-' ve 'bat-' fiileri /-DA/ veya /-A/ ekli tamlayıcı al­
dıklarına göre söz konusu edilen tamlamalar 'suda boğul-, su-ya bat- (- suda 
bat-) ve cevhere bat-, cevher içinde boğul-' şekillerinde karşılanabilirler. Burada 
'gark-ı ab' tamlamasının bağlandığı 'et-, ol-·' gibi yardımcı fiilierin geçişli olup 
olmaması daha çok cümlenin tamlama dışındaki unsurlarını etkilemektedir. 
Tamlama 'et-, eyle-, kıl-' gibi geçişli yardımcı fiiliere bağlanıyorsa, cümle içill­
de tamlamadan başka bir nesne tamlayicısına işaret ediyor demektir. Bu durum­
da tamlamanın ilk kelimesinin geçişli veya geçişsiz anlam taşıması belirleyici 
olmaktan çıkar. Mesela 'talib-i ilm ol-' tamlamasıridaki 'talip ol-' fiili bu haliyle 
geçişsiz yapıda olduğu için datifli tamlayıcı alarak 'ilme talip ol-' şeklinde karşı­
landığı halde, bunun. karşılığı 'iste-' filli geçişli olduğundan nesne almakta ve 
tamlama 'ilim istemek' şekline dönüşmektedir. 

Tamlama bir yardımcı fiile değil de Türkçe ek veya edat gibi morfolojik 
bir unsura bağlanıyorsa o zaman ilk kelimenin çatı anlamı önem kazanmakta, 
ikinci kelime ile bu çatı anlamına göre ilişki kurulmaktadır. Mesela şu tamlama­
ya bakalım: " ... teskm-i naire-isuzu güdaz için kadeh-gerdan~ı ümid olmuşlar-

5. Türkçe hal ekieri alan fiiller için bkz.: Kahraman.(l996) 
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dır." Burada 'için' edatına bağlı grubu Türkçe yapıya aktardığımızda "suz u 
güdaz nairesinin teskini için" gibi bir sıralama elde ederiz. Bu sıralamaya göre 
kelimelerin Türkçe karşılıklarını yerleştirirsek "yanıp yakılına alevinin sustur­
ması için" şekli ortaya çıkar ki güzel ve doğru bir söyleyiş olmadığı açıktır. 
Tamlamayı şu şekilde düzeltebiliriz: Önce "alev" kelimesi ile aralarındaki an­
himca ilişki "susturmak"ı "söndürmek" yapmamızı gerekli kılar. "Söndür-" fiili 
geçişli olduğundan ''alev" ancak nesne olarak bu fiile katılır. O zaman tamlama 
şu hale gelir:" ... yanıp yakılına alevini söndürmek için ... " 

Bunun gibi, et-, eyle-, kıl-, ol- vb. yardımcı fiilerin açıkça bulunmadığı 
tamlamalarda bu kelimelerin görevleri tamlamanın hareket ifadesi taşıyan ilk 
kelimesine bırakılmış gözükmektedir: 

... ôniyiş-i dfvar-ı sahra-i mübareke için 'mübarek meydanın duvarının 
süslenmesi için' 

Ol nihiil-i ser-efrahte ... mu'aneka-i nesfm-i 'anber-rfz ile bırama geldikçe 
'O başı yukarılarda dal, anber saçan saha yeliyle kucak/aşarak salındıkça' 

... ketman-ı cevahir-i esrar için pirarnen-i dehiin-ı garı tar-ı ankebut ile 
memhur kılmış idi 'sır cevherlerini gizlemek için mağaranın ağzının çevresini 
örümcek ağı ile mühürlemiş idi.' 

Türkçe hal ekieriyle sonianan tamlamalarda da aynı durum söz konusu-
dur. 

İlk kelimesi gerek yardımcı fiile bağlanan gerekse ek veya edat gibi mor­
folojik ~ir unsurla devam eden tamlamalarda ilk kelime eğer Arapça yahut Fars~ · 
ça h<ileket karşılayan bir kelime ol~rsa, her iki durumda da tamlamada, Türkçe ·. 
fiilirnsilerle kurulan kelime gruplarında olduğu gibi ilk kelimeye bağlı bir keli­
me grubundan· söz edilebilir. Buna göre, tamlaniaıiın içinde ilk kelimeye (hare­
·ket karşııayan bir fiilimsiye) bağlı nesne ve tamlayıcılar düşünebiliriz. Bu husu­
su dikkate alan örneklere aslında eski sözlük ve gramer kitaplarında Arapça ve- · 
ya Farsça tamlama yahut ibarelere karşılıklar verilirken de rastlanmaktadir: 

tab-aver-i mukavemet olmak 'mukavemete muktedir olmak' (tab md. 
Kamus-ı Türki) 

talib-i 'ilm ol-, ilm e tali b ol- (Meninski) 

Rhasis: 

iraey tarıkitmek 'yolu göstermek' 

edii-yı deyn itmek 'borcunı ödemek, borcunı virmek' 

badbanküşa olmak, yelken açmak' 
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isktıti cenin itmek, çocuğı düşürmek' 

irtikabi massıyet itme k 'bir günah işlemek' 

defi siklet itmek, sikletı kaldirmak' 

fekki muhr itmek, muhrı sokmek' 

defi sükr itmek, serhoşliği def itmek' 

· kat'i ummfd itme k, ummidı kesmek' 

fethi btibi nıaktıl itmek, ağazi kelam itmek' 

hum·fz olmak, çok kan dökmek' 

kes bi kemal itme k, kemal bulmak' 

kesbi istihkak itmek, milkiyet hakkını kesb itmek' 

reddi kelam itmek, cevab itmek 2/179. 

Arapça yahut Farsça hareket karşılayan fiilimsilerin çok kelime li bir tam­
lamanın ortalarında bulunması durumunda da ona bağlı kelimeyle aralarındaki 
şekli bağ yine fiilimsİnin çatı anlamı ve ne tür tamlayıcı istediğiyle ilgili olmak­
tadır: 

serv-i ser-eji·ahte-i bostan-ı iftihar ol- 'iftihar· bahçesinde boy vermiş 
servi ol-' 

ruhsat-yafte-i gül-geşt-i çemen-zar-ı feradis ol- 'cennet bahçesinde gül 
seyrine ruhsat (izin) bul-' 

Burada belki ilk unsuru türemiş kelime olan Farsça yapılı tamlamalara 
ayrıca dikkat çekmek gerekiyor. Mesela, 'kadeh-gerdan-ı ümid ol-' örneğine ba­
kalım: 'kadeh-gerdan' 'kadeh döndüren' anlamına geliyor. Bunu 'ümid' ile birleş­
tirince 'ümidin kadeh döndüreni ol-' gibi bir karşılık elde ederiz ki doğru ve an­
laşılır değildir. Doğrusu, birleşik kelime yapmaya yarayan '-gerdan' kelimesinin 
sadece 'kadeh'in değil 'ümid' kelimesinin de hareket fiili olarak değerlendirilme­
sidir. Bu durumda, 'ol-' yardımcı fiilini hariç tutarak önce 'i:im1d kadehi' şeklinde 
tamlama kurulur ve ardından 'döndüren, dolaştıran' anlamıyla 'gerdan' kelimesi 
tamlamaya katılır. 'Döndür-, dolaştır-' fiilieri geçişli olduklarından nesne alırlar 
Tamlamanın çözümü, 'ümit kadehini döndüren ol-' şeklinden sonra 'ümit kade­
hini döndür-' halini alır. 'Döndüren ol- = döndür-' denkliğini aynı durumdaki 
başka tamlamalarda da kurmak gerekmektedir: 

mesned-nişfn-i hilafet 'hilafet makamında oturan' 

btil-zen-i ızdırab 'ızdırap kanadını çarpan' 

aguş-güşa-yı merhaba 'merhaba kucağını açan' 

bad-btin-ı nefs 'nefis yelkenini açan' 
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şükufe-çfn-i temaşa 'seyir çiçeğini toplayan' 

btir-keşan-ı hicran 'ayrılık yükünü çekenler' 

namaz-güzar-ı tahiyyat 'tahiyyat namazını kılan' 

haber-yajte-i neşat 'mutluluk haberini bulan' 

halka-bend-i cenı'iyyet 'cemiyet halkası kuran' 

kadenı-nih-i vusul 'kavuşma ayağını vuran' 

perde-keş-i nisyan 'unutma perdesini çeken' 

avaze-endaz-ı şöhret 'şöhret avazesini çeken' 

şevket-şiken-i afitab 'güneşin gücünü kıran' 

çehre-sti-yı vusu/'kavuşma çehresini süren' 

sine-sa-yı niyaz 'yalvarma sinesini süren' 

nıeşk-nüvfs-i aşk u nıahabbet 'aşk ve sevgi meşkini yazan' 

ktila- füruş-ı istiğna 'istiğna kumaşını yayan' 

came-duz-ı ızdırab 'ızdırap elbisesini diken' 

reh-yab-ı dühal'girşi yolunu bulan' 
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kenare-nişfn-i htin-ı ni'nıet-i ve/ayet 'velilik nimetinin sofrasının kenarına 
oturan' 

Bununla birlikte kullanım sıklığına sahip isimleşmiş birleşik şekiller tek 
kelime durumunda olabilmektedirler: 

reh-rev-i can 'can yoldaşı' 

btiğ-btin-ı ezel'ezel bahçivanı' 

sine-kub-ı ah u vaveyla 'feryad u figanla sinesini döven' 

İsim ve sıfat tamlamalarının karşılıklarının da buna göre verilmesi gerek­
tiği açıktır: 

isim tamlaması: 
'· ., 

•· ·. (;'liuruş-ı eşk-i hunfn 'kanlı gözyaşının coşkunluğu' 

7, ·':sirişk-i 'uşşak 'aşıkların gözyaşı' 
. )nülevvesat-ı küffar 'kafirlerin pislikleri' 

<kafile-salar-ı enbiya 'nebilerin önderi' 

kudret-i tefekkür 'düşünme kudreti' 

ehl-i bihtir 'denizler ehli, denizci' 

esna-yı kelam 'söz sırası, söz esnası' 

hartiret-i şenıs 'güneşin sıcaklığı' 
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le/;J-i derya 'denizin kıyısı, okyanus kıyısı' 

reng-i ra 'yüz rengi' · 

girye-i sürur 'mutluluk gözyaşı' 

dem-i vasl'kavuşma anı' 

esbab-ı sözü saz 'söz ve saz aletleri' 

arayiş-i iman 'iman süsü' 

gencfne-i gevher 'cevher hazinesi' 

kesret-i mecami' u mesacid 'mescit ve camiierin çokluğu' 

emvac-ı balır-i kadfnı 'eski denizin dalgaları' 

derun-ı günbed-i ahzar 'yeşil künibetin içi' 

pay-mal-i leşker-i can-suz-ı Jıicr 'ayrılığın can yakan askerinin yerle bir 
ettiği' 

habfb-i nazende-i halık-ı yekta 'tek yaratıcının nazlı sevgilisi' 

sıfat tamlaması: 

mesakin-i kadfme 'eski meskenler' 

ezmine-i sabıka 'geçmiş zamanlar' 

esbab-ı mechule 'bilinmeyen sebepler' 

ibarat-ı müsta'mele 'kullanılan ibareler' 

ebvab-ı mesdude 'kapalı kapılar' 

ecza-i latife 'latif parçalar' 

enıraz-ı mulıtelife 'çeşitli hastalıklar' 

meşcere-i müsmire 'verimli ağaçlık' 

ernkine-i mahsusa 'özel mekfuılar' 

. asker-i Tatar-ı adüvv-şikar 'avı düşman olan Tatar askeri' 

Unsurları bakımından sıfat tamlaması formunda olan, özellikle de ikinci 
unsuru ism-i mensup ekiyle sıfatlaştırılmış bazı tamlamaların karşılıkları belirti­
siz isim tamlaması şeklinde de olmak üzere iki türlü verilebilir.: 

vakaytat-ı Mısrıyye 'Mısır ile ilgili olaylar~ Mısır olayları' 

kava'id-i lıesabiyye 'hesaba ait kurallar~ hesap kuralları' 

büruc-ı cenubiyye 'güneye ait burçlar ~güney burçları' 

salıffe-i maziyye 'geçmişe ait sayfa ~ mazi ~ayfası' 

sevahil-i şimaliyye 'kuzeye ait sahiller ~kuzey sahilleri' 

'i/el-i 'ayniyye 'göze ait hastalıklar~ göz hastalıkları' 
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millet-i Mesfhiyye 'Mesili'e ait millet, Hazret-i İsa'ya ait millet ~ Mesih 
milleti, Hıristiyan milleti' 

kuvvet-i insanf 'insana ait kuvvet~ insan kuvveti' 

ahkam-ı Kur'aniyye 'Kur'fuı'a ait hükümler~ Kur'an hükümleri' 

··Cümle Unsuru Olarak Kullanılmaları 

Arapça ve Farsça tamlamalar Türkçe cümle içinde gerekli ekieri almak 
suretiyle çekimli fiil olmak dışında hemen her unsur olarak kullanılabilmekte­
dir. Bu bakımdan Türkçe cümle unsurlarıyla herhangi bir farklılığın bulunmadı­
ğı söylenebilir. Burada tamlamaları oluşturan kelimelerin sayısı da önemli de­
ğildir. 

1. Özne olarak kullanılması: 

murg-ı fırsat bir bu dağa iki kere konmaz 'fırsat kuşu bir hudağa iki ke­
re konmaz' 

dil-i naUin-mfuıend ab-ı Asf cereyfuı eyledikten soma 'Asi nehri inleyen 
gönül gibi aktıktan soma' 

Gül-i emel-i kamranf gülistfuı-ı aramide her dem açılup 'mutluluk emeli­
nin gülü rahatlık bahçesinde her an açılıp' 

şahid-i mestane-reftar-ı Nil tedr1cle damen-keş olduğu malıallerden ... 
'Nil'in mestane yürüyüşlü gelini zamanla eteğini çektiği yerlerden ... ' 

Yine kafile-i mur-şumar-ı huccac pirarnen-i bırmen-i cebel-i rahmetle 
halka-bend-i. cem'iyyet oluncaya dek ... 'Yine hacıların karınca sayısınca olan 
kafilesi rahmet dağının düzlük(!) eteğinde cemiyet kuroneaya dek .. .' 

.,; dişiş-i seylab-ı eşk-i nedamet asiyab-ı çarhı gerdan ... etmeğe karib. 
olmuş idi 'pişmanlık gözyaşı selinin coşkun/uğu neredeyse felek değirmenini 
döndürecek hale gelmişti.' 

... asar-ı hükm-i takdf!·-i ezel zuhllra kar1b olmağın ... ' ... ezel takdirinin 
(Allah'ın) hükmünün alametleri ortaya çıkmak üzere olduğundan .. .' 

Hatfb-i bedf'u'l-beyan-ı minber-i fesahat muktezii-ı hale mutabık bir hut­
be-i bellğa edasından soma 'fesahat minberinin güzel aniatışlı hatibi durumun 
gereğille uygun akıcı bir hutbe eda ettikt~n soma' 

2. Nesne olarak kullanılması: 

Farsça yapılı tamlamalar belirtili ve belirtisiz nesne olarak cümleye katı­
labilmektedirler. Bunların Türkçe isim tamlamasının tarolayan ve tarolanan un­
suru olarak kullanıldıkları da görülür. Belirtili nesnelerde yükleme hali· eki, 
ikinci k6limenin değil tamlamanın ekidir. Örnekler: 
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Hazret-i risaletin cemal-i pakini görüp ... ' Hazreti Peygamberin temiz 
yüzünü görüp .. .' 

Can-ıpür-illeti lebriz-i şifa eyleyelim 'Hastalıklı ruhu şifa ile doldura-
lım' 

... yedi cilt ... kütüb-i nıu'tebere İhsan edip ... 'yedi cilt değerli kitap ba-
ğışlayıp .. .' 

... ondan ahbtir-ı acfbe istima' eyledi 'ondan tuhaf haberler işitti.' 

... liva-yı dfn-i İslamı şikest ettin 'İslam dininin sancağınz kırdın.' 

... halayye-i hayl-i sipahını Sultan-ı Babara kodu 'asker sürüsünün geri­
ye kalanım Bahar Sultanına bıraktı.' 

... nuküş-ı hayret-efza nur-ı nigah-ı nıahrutiyyü'ş-şekli hem-reng-i düm-i 
tavı1s ... edip 'hayret uyandıran nakışlar kanik şekilli gözün nurunu tavus kuşu­
nun kuyruğuyla aynı renge koyup' 

... hakka-i la'lfn-i !eb-i şekker-feşanını maşnk-ı tebessüm-i pinhani ... 
edip 'şeker saçan dudağuıın kıpkırmızı hakkasını gizli gülümsemenin doğuş 
yeri kılıp' 

... pare-i ciğer-i kurbtiniyiin-1 hismi/gede-i muhabbeti ziver-i kenare-i 
müjgan-ı hı1n-paş eylediler 'muhabbet meydanının kurbanlarının ciğer parçası­
nı kan dökücü kirpiğin kenarına süs yaptılar' 

3. Zarf olarak kullanılması: 

Kelime veya kelime gruplarını cümle içinde zarf yapan 'ile, -lA, -lAy In, 
birle, üzere, gibi, için' vb. Türkçe morfolojik unsurlar gibi Farsça yapılı terkip­
ler içinde 'asa, manend (-:-- manende), misal, var, veş' gibi edat ve ekler de tamla­
maları zarf haline sokmaktadır. Türkçe unsurlarla Farsça 'asa, var, veş' gibi son 
ekler daima tamlamanın sonuna eklendikleri halde 'misal, manend (~ manende)' 
gibi kelimeler tamlamaların hem ilk unsuru olarak bulunabilir hem de son unsu­
ra eklenebilirler. Örnekler: 

gevher-i nur-bahşa ile tezyın etmeğin 'ışık veren cevher ile süslediğin-
den' 

dest-yar1-i eltaf-ı Kirdigar1 ile kal'e-i mezbı1reyi nümı1dar kılıp 'Yaratıcı­
nın lütuflarının yardimı ile sözü edilen kaleyi görünür hale getirip' 

leşker-i afitab şarab-ı alem-tabla gumüm u humılın kişverin seraser 
harab ettiler 'güneş ordusu alemi aydınlatan şarapla gam ve kederler ülkesini 
baştan başa harap ettiler.' 

Havalar ateş-i suzan/ayın halkı yakardı 'Havalar yakıcı ateş gibi halkı ya­
kardı.' 
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... cibalin dameni ve salıarinin koynu sfm-i halis birle doldu 'dağların ete­
ği ve ovaların koynu saf gümüş ile doldu . 

... asker-i ba-salabet birle kOlı-ı felek-şükOhtan nüzOl eyledi 'güçlü as­
kerler ile felek azametindeki dağdan indi.' 

... kral olup ayfn-i 'lsevf üzere hayatta olan ... 'kral olup Hıristiyanlık 
merasimi üzere hayatta olan ... ' 

Zamir-i miinfr gibi derOnuru saf ve sadedir 'Güneşin kalbi gibi içim saf 
ve sadedir.' ' 

... dahme-i Aji·asiyab-nıisal bir silahhanedir 'Afrasiyab'ın türbesi gibi 
bir cephaneliktir' 

... nıah-ı nıiinfr-asa hale-i ağOş-ı cami'-i şerifte menzildir 'parlak ay gibi, 
<r'caminin ortasındaki yuvarlak meydanda bir yerdir . 

... manend-i niyam came-i Mb-ı huzura girip yattı 'uyuyan (kimseler) gi­
bi huzur yatağına girip yattı.' 

... manende-i mar p!ç!de-pa-yı mataya olarak ... 'yılan gibi binek hayvanı-
na ayağını toplayıp kurularak .. .' · 

... bazOsu misal-i şfr-i }eyan bir kahraman idi 'kolları kükremiş arslan gi­
bi bir kahraman idi.' 

... kafile-i müştil.kil.n ... gubar-ı seylab-zede-var ... memerr-i deriçe-i Me­
dine'ye vurOd eylediler ' ... gönülleri tutuşmuşların kafilesisele tutulmuş toz gibi 
Medine kapısının giriş yerine vardılar.' 

Eğerçi nahl-i hurma-veş değilse zahirim hem-var 

Asa-yı MOsev!-veş batınımda istikamet var 'Gerçi görünüşüm hurma dalı 
gibi düz değilse de, içimde Hazreti Musa'nın asası gibi doğruluk var' 

4. Tamlayıcı olarak kullanılması: 

Diğer durumlarda olduğu gibi hal eleleri alarak cümlenin tamlayıcısı ol­
duklarında da tamlamalar tek bir kelime muamelesi görürler ve bu sebeple son 
kelimenin aldığı hill eki bütünüyle tamlamanın eki olur. Bazı durumlarda bu leu­
ralın istisnası olabilecek örnekler de bulunmaktadır. Tamlamayı oluşturan keli­
melerin sayısı burada da herhangi bir önem taşımamaktadır. 

a. Yönelme halli tamlayıcı olarak kullanılması: 

Bu iklim selefte vilayet-i muhtelifeye taksim olunmuş ... tur 'Bu ülke eski­
den çeşitli vilayetlere bölünmüştür.' 

... mübarek yed-i yümnalarıyla zanıl-yı şerifine vurup ... 'mübarek sağ 
eliyle şerefli dizine vurup .. .' 
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... teselsül-i katarat-ı eşk-i lale-gün dil-i divaneye ... nalesin iş'ar eder 
'lale renkli gözyaşı damlalarının birbiri ardınca akması divan e gönle ... iniltİsini 
gösterir.' 

Fülk-i afitab-ı felek tab-ı nurdan badhan açıp murg-var tayyar iken 
girdab-ı derya-yı kfre düşüp hattı 'Feleğin güneş kayığı nur ışığından yelken 
açıp kuş gibi uçmakta iken kir deryasının girdabma düşüp hattı.' 

... bizzat ihzar-ı levazım-1 gil u senge mübaşeret olundu ' ... bizzar taş ve 
toprak gereçlerinin hazırlanmasma başlandı.' 

... belki dürdan bile ittile-i silsile-i nigah-ı ateşfne fırsat bularrtaynalar ... 
' ... belki uzaktan bile ateşli bakış dizisini uzatmaya fırsat bulamayanlar .. .' 

... efsüs kişikest-i kafes-i çar-çube-i cisme kadir olmayasın ' ... yazıklar ki 
cismin dört köşeli kafesini kırmaya güç yetiremeyesin.' 

Bab-ı sultan-ı seraperde-i levlake varıp 

Kaddimiz bar-ı tazarru'la dü-ta eyleyelim 'Levlak çadırının sultanının ka-
pisına varıp boyumuzu tazarru yüküyle iki büklüm eyleyelim.' 

b. Bulunmahalli tamlayıcı olarak kullanılması: 

... ol ruz-ı keder-suzda telatum eden ... 'o kederli günde dalgalanart .. .' 

... ol hengam-ı dil-aramda peymane-i hatırı lebriz eden ... 'o gönle hoş 
gelen zamanda gönül kadehini dolduian .. .' 

... ruz-ı ciğer-suz-ı rüstahfzde güzergah-ı reh-revan-ı na'im u cahim olan 
kıyametin ciğer yakan gününde cennet ve cehennem yolcularına 

güzergah olan .. .' . · 

... ol ca-yı mehbit-i envarda defn ettiler ' ... o nurların düştüğü yerde 
defn ettiler.' 

Saye-i nihai-i hdla-keş-i hurmada vaz'-ı hıyarn-ı aram olundu 'Hurma­
mn uzun dalının gölgesinde eğlenme çadırı kuruldu.' 

... uyun-ı eyvanı ağuş-ı daye-i safa-perver-i tak-l saye-güsterde 
günfidedir ' .. ~ sarayının gözleri gölge yayan takın safalı dadısının kucağında 
uykudadır.' 

c. Ayrılmahalli tamlayıcı olarak kullanılması: 

... nim-i rahta vaki' cisr-i rasttan güzer olundukta ... ' ... yolun yarısında 
bulunan dosdoğru köprüden geçince .. .' 

Nagah mekan-ı ba'fddelJ ol mehib alemler göründü 'Ansızın uzak yerden 
o heybetli sancaklar göründü'.'. 
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Gün olur ki ... vakt-i seher hurşid-i rnünevver tali'ini çeşme-i pür­
htlbımdan uyarır 'Gün olur ki ... seher vakti parlak güneş talihini uykulu gö-
zümden uyarır.' · 

... bu iki bürke-i rnasnı1'a dişiş-i ihsan-ı Nilden hisse-yab olmalarıyla ... 
' .. , bu iki sanat eseri havuz Nil'in ihsanımn coşkun/uğundan pay aldıklarından 

' 

... hücum-1 sultan-ı bahardan her birine haberler verdi ' ... bahar sultanı­
mn saidmsından her birine haberler verdi.' 

... afitab-ı jelek-sfiye cam-ı bezm-i iş retinde n cur'a-nuş olmağa razı oldu 
' ... gölgesi feleği tutan güneş işret meclisinin kadehinden bir yu d um içmeye razı 
oldu.' 

Firfb-i sakf-i peymane-gerdan-ı dalaletten 

Dem-i ahirde imanım emanet ya Rası1lallah 'Son anda, sapıklık kadehini 
dolaştıran sakinin kandırmasından imanım (sana) emanet ey Allah'ın rasulü!' 

Amma se-şebane-rı1z müşahede-i ruhsar-ı dil-ara-yı Beyt-i Hudfidan 
cüda düşmekle ... 'Amma üç gün üç gece Allah'ın evinin (Kô.be'nin) gönlü süs­
leyen çehresini seyretmekten ayrı kaldığından .. .' 

... valide-i rnükerrernleri ol nazen1n mehd-i hulleti vahime-i 
mütecessisô.n-ı hademe-i zaleme-i Nemrud-ı bed-bılddan muhafaza için ... 'say­
gı değer annesi o nazlı sevgi beşiğini varlığı kötü Nemrud'un zalim hizmetçile­
rinin araştmcılarımn ( gammazlarımn ? ) kuruntu/arından korumak için' 

5. Yüklern olarak kullanılması: 

Fiil cümlelerinde birleşik fiil yapısı içinde ancak bir yardırncı fiilin isim 
unsuru yerinde kullanılabilen tamlarnalar, bildirme eklerini almak suretiyle isim 
cümlesinin yükleınİ de olabilrnekte, bu hususta da kelime sayısının belirleyicili­
ği bulunmamaktadır. Burada da tamlamanın ilk kelimesi tabii olarak önem ka­
zanmaktadır. Örneklerde görüleceği üzere, isim cümlesinin yükleınİ dururnun­
daki tamlamaların ilk kelimeleri çoklukla fiilirnsilerin dışında kelimelerden 
oluşmaktadır. 

iştir.' 

a. İsim cümlelerinin yüklerni olması: 

... bir sahir-i pür-füsundur 'bir efsunlu büyücü dür' 

... bir bahr-ı amfktir 'bir derin nehirdir.' 

... bir saMfesini bile resm em1:-i 'asfrdir ' ... bir sahifesini bile çizrnek zor 
. ·' . 

... lafzından ism-i masdardır ' ... kelimesinden mastar ismidir.' 
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... hıred erbabınagayr-ı münasibdir 'akıllı kimselere uygun değildir.' 

... cebe-hane olan kubbe-i köhne-i bünyandır 'cephane olan eski yapılı 
kubbedir.' 

El-hak, kar-ı dılşvardır bu 'Hakikaten zor iştir bu.' 

... yıldızı derler bir kevkeb-i mevhı?m u mütehayyeldir ' ... yıidızı derler bir 
aslı olmayan hayali yıldızdır.' 

Mısır'ın canib-i şarkisinde olan kasabatın ... şu ma rı haric-i havsala-i 
erktimdır 'Mısır'ın doğu tarafında olan kasabaların sayısı rakamların havsalası­

nın dışındadır (rakamlarla ifade edilmez).' 

... merakıd-ı ashab-ı kiranı haric-i hayta-i hisabc/ır 'Hazret-i Peygambe­
rin arkadaşlarının mezarları hesap ipinin dışındadır (hesaba sığmaz).' 

Siyah kaba ile hem-seng-i terazıi-yı i'tibtirdır 'Siyah kaftan ile itibar te­
razisinde aynı değerdedir.' 

... sütüsan-ı alıeri nıesacid ... idiği karar-dade-i müheiidisan-ı eliyardır 
'diğer üçte birinin mescid olduğu diyarın mühendislerinin karar verdiğidir (ver­
diği bir husustur). 

Birisi dahi cami'-i sultan-ı Gavrfdir 'Birisi de Gavri sultanın camisidir.' 

... bir tılde-i rejf'a üzre merci'-i i'tibtir-ı züvvardır 'bir yüksek tepe üze­
rinde ziyaretçilerin itibar yeridir (itibar ettiği yerdir).' 

... matla'-ı. nılr-ı ziyadır bu ,' aydınlığın nurunun doğduğu yerdir bu.' 

... bu ol sultan-ı seraperde-i risalettir 'bu o peygamberlik çadırının sulta­
nıdır.' 

... seng-i nıübareke ... hase-gah-ı efva-ı züvvardır 'kutsal taş ziyaretçiie­
rin ağızlarının öpme yeridir.' 

' 
Milırab-ı sa'adet-nisabı ... cilve-gah-ı kabıll-i du'adır 'Saadetli mihrabı 

duanın kabul yeridir.' 

Kilfd-i genc-i hikenıdir zebtin-ı Mevlana 'MevHl.na'nın dili hikmetler ha­
zinesinin kilididir.' 

Sakın terk-i edebden ktty-ı mahbılb-ı Hudadır bu 'Edebi terk etmekten sa­
kın, (zira) burası Allah'ın sevgilisinin (Hazret-i Muhainmed'in) beldesidir.' 

... asker-i encünı-peykeri racinı-i şeyatfn-i şer'-i mübfndir 'yıldızlar gibi 
olan askeri apaçık şeriatİn (İslam'ın) şeytanlarını taşlamaktadır.' 

... sılziş-i firakın beyanı haric-i kudret-i kalenı-i ter-zebtindır 'aynlığın 
acısının ifade edilmesi taze dilli kalemin kudretinin dışındadır.' 
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dahil-i şumar-ı cerfde-i ümmeti olmak mersunı-ı sahfiyif-i amal-i 
enbiyadır 'ümmet listesinin sayısına girmek nebilerin emel sayfalarına resme­
dilmiştir.' 

... daru'ş-şifa-yı illet-i nıa'sıyyettir 'isyankarlık hastalığının şifa evidir.' 

Kürre-i arz cism-i basft-i barid-i yabisdir 'Yerküre kuru, soğuk ve düz 
(bir) cisimdir.' 

... tekellüfatzna düştüğü zebfin-güzar-ı tevarih-şinasan-ı vakfiyi'-i Mısrıy­
yedir 'zorluklarına düştüğü Mısırla ilgili olayların tarihini bilenlerin dilindedir.' 

Bad-ı zelır-i ganı-ı devrandır berş 'Berş (bir çeşit keyif verici macun) za­
manın kederinin panzehiridir.' 

... aleyhi ve sel/em hazretlerinin eser-i kadenı-i la-mekan-pfraları vesfle-i 
mübfıhfit-ı cebin-i arş-ı berfndir 'Hazret-i Peygamberin mekfmsızlığı süsleyen 
ayağınm izi yüksek arşın alnma övünme vesilesidir.' 

... ol der-i hikmet-eser pfşgahznda vadf-i hevl-nak-i ba'fdü'l- fevr-i 
magak-ı cahfmdir 'o hikmetli kapının eşiğinde cehennem çukurunun acelesiz, 
korkulu vadisidir.' 

b. Fiil cümlelerinin yükleınİ olması: 

Bir takım kalıp sözlerin dışında (men dakka dukka 'kim (başkasmm kapı­
sını) çalarsa (vurursa, bir gün kendi kapısı da) çalmır [atasözü]', amed ü reft 
'geldi gitti, geliş gidiş' vb.) Arapça veya Farsça çekimli fiil halinde Türkçe'ye 
girmiş kelime bulunmamaktadır. Diğer almtı kelime ve şekillerle birlikte tamla­
malar da cümleye yardımcı fiillerle birleşerek yüklem olabilmektedir. Kelime 
dizilişi Türkçedekinin tersine olduğu için Arapça ve Farsça tamlamalarm Türk­
çe yapıya bağlanan unsurunun ilk kelime (veya ilk unsur) olduğu yukarıda da 
belirtilmişti. Tamlamanm diğer kelimeleri, taşıdıkları manayla ilgili olarak, bir­
leşik fiilin çeşitli yönlerden tamlayıcısı durumundadırlar. Genel manada dil 
mantığmdan hareketle bu yabancı şekiller, ancak Türkçe'nin ifade kalıbına uy­
gun bir tarzda düşünüldüğünde açık bir mana kazanmaktadırlar. Bu anlamda, 
birçok kelimenin özellikle de birleşik ve türemiş kelimelerin sözlüklerde yer 
alan karşılıkları, ortaya konulan ifadenin aniaşılmasını sağlayacak ön bilgi ol­
maktan öteye geçmemektedir. Burada dikkati çeken nokta, tamlamanın ilk keli­
mesi (ilk unsuru) ile onu takip eden kelime veya unsur arasmdaki anlam ilişkisi­
ni sağlayan şekil unsurunun ne olabileceğidir. O yüzden, hareket karşılayan ke­
limenin çatı anlamının ne tür tamlayıcı istediğini bilmek, yardımcı fiile veya 
başka gramer unsurlarına bağlanacak kelimenin doğru bir şekilde aniaşılmasını 
sağlayacak anahtar bilgi niteliğinde olmaktadır. 6 

6. Arapça asıllı fiilimsilerin ne tür tamlayıcılarla kullanılabildiklerine dair Yılmaz (1988) fay-
dalıdır. · 
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Sıfat tamlaması ve ilk unsuru hareket ifadesi taşımayan bir kelimeyle ku­
rulmuş isim tamlamaları bütün olarak yardımcı fiilin isim unsuru durumunda 
kalmaktadırlar. Tamlamaların kelime sayılarının farklı olması bu bakımdan da 
her hangi bir özellik arz etmemektedir; ancak iki kelimeyle kurulmuş tamlama­
larda ikinci unsurun çoklukla bulunma ve ayrılma hali ekli tamlayıcı olarak yar­
dımcı fiile katıldığı görülmektedir. 

Konuyla ilgili örneklerimizi ilk kelime ile ikinci kelime arasındaki söz 
konusu edilen hususu dikkate alarak sınıflandırmak istiyoruz: 

ba. Özne fonksiyonoyla katılması: 

Türkçe'nin cümle yapısına göre teşkil edilmiş bir cümlenin fail unsuru 
müstakil bir kelime veya kelime grubu olarak değil, Farsça tamlama içinde bir 
kelime veya tamlama halinde bulunmaktadır. Böyle cümlelerin yardımcı fiili 
çoklukla geçişsiz veya dönüşlü haldedir: 

... her yüzden sevk-i kettim olunurdu 'her taraftan söz sevk olunurdu.' 

Eğer bir zaman dahi bunlara irha-i inan olursa ... 'Eğer bunlara bir za­
man daha dizgini gevşetme olursa (eğer bunların bir zaman daha dizgini gevşe­
tilirse, dilediklerini yapmalarına müsaade edilirse)' 

... bab-ı safMan saha-i mes'aya tahrik-i hatavat-ı ilıtimam olundu 'safa 
kapısından sa'y meydanına ihtimam adımları yürütüldü.' 

... cezbe-i kemend-i muhabbete teslim-i gerden-i iradet olunup 'muhab­
bet kemendinin çekiciliğine irade boy nu teslim edildi.' 

... ol hak-i şeref-nakde sarf-ı nakdfne-i evktit olmağla 'o şerefli toprakta 
vakit akçeleri harcandığından' 

... saye-i nihai-i balakeş-i hurmada vaz'-ıhıyam-ı tirtim olundu 'hurmanın 
uzun dalının gölgesinde eğlenme çadırı kuruldu.' · · · 

... mısr-ı Kahire'ye imale-i tictim olundu 'Kahire şehrine dizgilı uzatıldi 
(gitmek üzere harekete geçildi)' 

Her ne tarafa: irnrar-inazar olunsa ... 'Her ne tarafa göz gezdirilse .. .' 

bb. Nesne fonksiyonoyla katılması: 

Yüklemi geçişli fiil cümlelerinde mutlaka nesne de bulunur. Bu nesne 
Türkçe kuruluşlu cümlede bir kelime veya kelime grubu olabildiği gibi bazen 
de Farsça kurallı tamlamanın içinde bir kelime veya tamlama halinde bulun­
maktadır. Bu durumda, yardımcı fiilin nadiren ol-, çokluklada et-, ey le- olduğu 

görülmektedir. Yardımcı fiilin ol- olması durumunda geçişlilik fonksiyonunu 
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tamlamanın ilk kelimesi taşımaktadır. Diğer durumlarda yardımcı fiille birleşen 
ilk kelime çoklukla fiil ismi (mastar) olmaktadır: 

... tarik-i nam u namus olup ... 'namus ve şöhreti terk eden olup (terk 
edip)' 

Akil olan fevt-i fırsat eylemez 'Akıllı olan fırsatı fevt eylemez (kaçır-
maz)' 

... def-i cu' ederlerdi 'açlığı def ederlerdi (giderirlerdi)' 

... iktisilb-ı safa ederek ... 'neşe iktisap ederek (kazanarak)' 

.. ; tekmll-i kuvvet edip ... 'kuvveti tekmil edip (tamamlayıp)' 

... çarh-ınüh-taka itale-i !isan edip ... 'dokuz katlı göğe dil uzatıp' 

... herkes kase-i iktidarınca irilka~i dem etmekte ... 'herkes gücü kasesince 
kan akıtmakta' 

... bezm-i sohbetler edip ... kaza-yı ma-fat ettiler 'sohbet meclisleri kurup 
boşa geçen günleri kaza ettiler' 

... tatlıir-i pfrahen-i can etmekle ... 'can gömleğini temizlemekle' 

... herkes vatan-ı me'lfifuna tevcih-i ru-yı ga~·am etmeğİn ... 'herkes alıştı­
ğı vatanına sevda yüzünü yönelterek' 

... ol şu'le-i cemal-i mevcfidata bi-perde itare-i pervane-i nigah eyleye 'o 
bütün varlığın güzelliğinin şulesine perdesiz bakış kelebeğini uçura.' 

... irtikab-ı meşill-ı balır u berf ile tayy-i menazil-i iştiyak ederek ... 'ka­
ra ve denizin zorluklarına katlanıp özlem nıenzillerini tayyederek (aşarak, atla­
yarak)' 

... merkad-i mukaddes müşahedesinden sedd-i deriçe-i nigah edersin 
'kutsal mezarı seyretmekten bakış penceresini kapatırsın.' 

... Abdulkadir-i Geylani'nin hırka-i latifleri ... devr-i ebdan-z hülafa-i 
Kadiriyye ederek ... 'Abdulkadir-i Geylani'nin latif hırkaları Kadirf halijeled­
nin bedenini devr ederek' 

... niyaz-ı visali mutazammın ref-i varak-pare-i arz-ı M/ettikçe ... 'ka-
vuşma arzusunu ihtiva eden arzuhal kağıdını kaldırdıkça' · 

Tecdid-i zikr-i halat-ı güzeşte ile iktisab-ı neşat-z eyyanı-ı şebfıb ederek 
... 'geçmiş hallerin anısını yenileyip gençlik günlerinin neşesini kazanarak' 

... ol gün ilbas-ı canıe-i nıerdünıek-i kevn etmeğin ... 'o gün kilinatın göz-
bebeğinin elbisesini giydirerek' · · 

.:. zevk-i ruhani ile gah mükaleme-i ser-güzeşt-i eyyanı-ı firak ve gah 
müzakere-i müşkilat-ı nüsha-i iştiyak ederek ... 'manevi bir zevkle gah ayrılık 
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günlerinin macerasını konuşarak gal1 iştiyak nüslıasınzn zorluklarını müzakere 
ederek' 

... reh-rev-i dl.n terk-i taht-ı revan-ı çehiir-paye-i beden eyledikte ... 'can 
yoldaşı bedenin dört ayaklı talıtırevamm terk eyleyince' 

be. Yönelme halli tamlayıcı olarak katılması: 

Bu durumda yardımcı fiille birleşen çoklukla sıfat fiil cinsinden bir keli­
me olmaktadır. Yönelme hali ekli tamlayıcı bir kelime olabildiği gibi tamlama 
halinde de bulunmaktadır. Bu hal, yardımcı fiilin isim unsurunu teşkil eden 
tamlamanın kelime sayısıyla ilgili gözükmektedir . 

... pa-nil1ade-i su'ud olmak ... 'yıldızlara ayak koymak' 

Hilaf ağacıla'ik-i nar olur 'anlaşmazlık ağacı ateşe layık olur' 

... malik-i 'izz ii ca/ı olanlar ... 'makam ve kudrete sahip olanlar (makam 
ve kudret sahibi olanlar) 

... tedbl:r eyledik ki mazhar-ı du'a olasın.'tedbir eyledik ki duaya mazhar 
olasın' 

... dest-i ilisanını açıp ollenger-i behişt-peykeri gark-i zer ve pir-i kalen­
deri müstağrak-ı cevlıer kıldı 'iyilik elini açıp o cennet görünümlü lengeri altı­
na boğup (altınla do.ldurup) zavallı yaşlı yı cevlıere gark etti (boğdu)' 

... pa-ber-ca-yı kıyam olan ... 'kı yama kalkan' 

... zübab-kirdar bass ü 'am giriftar-ı dam olmuştu 'sinek gibi halk ve ileri 
gelenler tuzağa tutulmuştu' 

... kafile-i huccac ... evrak-ı hazan-zede gibi üftade-i zemfn olup ... 'hacı­
lar kafilesi sonbahar vurgunu yapraklar gibi yere düşüp' 

... damen-i sahra girifte-i pençe-i sevda kılındı 'ovanın çevresi sevdamn 
pençesine tutuldu' 

... sine-i mabı ... çak ettikleri reside-i zirve-i vuku' olmuştur 'ayın sinesini 
yırttıkları olay zirvesine ulaşmıştır' 

... kusur-ı karnet ü bu'd-ı mesafe ile mütevari-i perde-i lıafa olanların ... 
'boy kısalığı ve mesafenin uzaklığı ile gizlilik perdesine saklananların' 

. ... dahil-i şumar-ı züvvar olmak ... 'ziyaretçi/erin sayısına dahil olmak 
(girmek)' 

... rişte-i enfas rehin-i 'ukde"i ızdırab olmuş ... 'nefeslerin ipi ızdırap dü­
ğümüne rehin olmuş' 

... astar-ı zerrin-tar-ı müşk-barları nur-bahşa-yı efvalı-ı züvvar olmuştur 
'misk saçan parlak astarları ziyaretçi/erin ağızlarına ışık saçmıştır' 
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... mihrab-ı İbrahim namıyla mersfim-ı sahffe-i elfvar-ı iştihôr olmuştur 
'İbrahim mihrabı adıyla şöhret duvamun yüzüne resmedilmiştir' 

... mersfim-ı kılşe-i bal-i Rılhu'l-Emfn olan daire-i Harem-i Mükerrem ... 
'Cebrail'in kanadının köşesine resmedilmiş olan kutsal Harem dairesi' 

... mahçe-i zer-endfide-i minarat-ı refl'ası tabanca-zen-i sılret-i afitabdır 
'yüksek minarelerinin yaldızlı küçük aylan güneşin suratına tabanca atmakta­
dır.' 

... avaze-i gulgule-i felek-fersa-yı lebbeyki amihte-i ezkar-z müsebbihôn­
l mele'-i a'la eylediler 'lebbeykin· göğe çıkan gürültü sesini mele-i a'lada 
Allah'ı tesbi/ı edenlerin zikirlerine astılar' 

bç. B ulunma halli tamlayıcı olarak katılması: 

İkinci unsurun birinci unsura bağlanması, ilk kelimenin yer ismi karşıla­
yıp karşılamamasıyla ilgili olup, tamlamanın ilk kelimesiyle olan anlam ilişkisi­
ne göredir. Bu fonksiyanda kullanılan tamlamaların ikiden fazla kelimeyle ku­
rulmuş olduklan görülmektedir . 

... karname-i masnfi'a üzre rihte-i kaleb-i istihkam olmak ... 'sanatkarane 
ortaya konmuş nümuneye uygun biçimde istihkam kalzbında dökülmek' 

... kadern-i nebi namıyla şöhret-yab-ı arsa-i rılzgar olmuştur 'Nebi'nin 
ayağı adıyla zaman arsasında şöhret bulmuştur' 

Dem-be-dem garka-i seylab-ı sirişk oldu tenim 'Zaman zaman tenim 
gözyaşı seline battı' 

... avare-i beyaban-ı firak olursun 'ayrılık caddesinde avare olursun' 

... herkes vakfe-gir-i kılşe-i meskenet ii iftikar olmak ... 'herkesfakirlik ve 
miskinlik köşesinde durmak' 

Kimi zebanın mahi-i cıly-bar-ı salavat ... etmeğin ... 'Kimi dilini salavdt 
ırmağında balık ettiğinden' 

... biri Bürke-i Özbekiyye ile nam-yafte-i elsine-i enam olmuştur 'biri 
Özbek Gölü şeklinde halkın dilinde şöhret bulmuştur' 

... sallallahu aleyhi vesellem ... ashabıyla verd-nişin-i perde-i hafd ol­
dukları ... 'Hazret-i Peygamber arkadaşlarıyla gizlilik perdesinin arkasmda 
oturduklan' 

... miyane-i salın-ı hanede ser-zede-i çemen-zdr-ı şuhıld oldukları ... 'evin 
sahanlığının ortasında görünme çemenliğinde baş verdikleri (görüldükleri)' 

... nice azade-dilleri mahbfis-ı zinddn-z çalı-z zenahdan etmeğe ferman 
edip ... 'nice azade gönüllüleri çene çukuru (?) zindanında hapsetrneğe ferman 
edip' 
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, .. kOşe-güzin-i pister-i hab-ı 'adem olup ... 'yokluk uykusunun döşeğinde 
köşe seçip' 

... andelib-i hOn-terane-i dil aşiyan-gir-i şahçe-i cism-i nizar olaldan beri 
.... 'gönlün kanlı nağmeli bülbülü zayıf beden dalında yuva kuralıdan beri' 

Kelime-i ümmü'l-kıyas galat-ı meşhur-ı elsine-i avam olmağla ... 'Üm­
mü'l-kıyas (kıyasın anası) kelimesi halkın dilinde meşhur galat olduğundan' 

... ol surh-ruh-ı gülistan-ı haya ... hazretlerinin çeşm ü zebanları şinaver-i 
emvac-ı sutur-ı bahr-ı kadfm-i Y ezdanf olduğu ... 'o ha ya gülistanın kırmızı ya­
naklısı (olan Hazret-i Osman?) hazretlerinin göz ve dili Yaratıcı'mn eski deni­
zinin satır dalgalarında yüzdüğü' 

... mütehayyiz-i miyane-i hıyabô.n-ı sutur-ı gülşen-i Kelam-ı Kadfm ol~ 
muştur 'Kuran-ı Kerim'in gülbahçesinin satırları caddesinin ortasmda önemli 
yer tutan biri olmuştur' 

... meta'-ı derecatı bafte-i minval-i musavver olmağın ... 'basamakların 
malı tasvir olunmuş tarzda dokunduğundan' · 

Bu tamlamaların bazılarını, özellikle de ilk kelimesi hareket ismi olma­
yanları bulunma haline koymadan bütün kelimeleri isim tamlaması formunda da 
düşünmek müınk;ündür: milii-i cuy-bô.r-ı salavat ... et- 'salavat ırmağının balıgı 
et-, galat-ı meşhur-ı elsine-i avam o~- 'halk dilinin meşhur galatı ol-' gibi. 

bd. Ayrılmahalli tamlayıcı olarak katılması: 

Bunlarda birleşik fiil çoklukla 'ol-' yardımcı fiiliyle kurulmaktadır . 

... bilite-i gırbô.l-i teng-çeşm olmuş ... 'dar gözlü kalburdan geçirilmiş' 

... bilite-i gırbal-i tevatür olan hububat-ı alıbar vefkınca ... 'tevatür kalbu­
rundan geçirilmiş olan haber taneleri gereğince' 

Riyaz-ı nüzhet-ayini ab-horde-i kase-i ihsan-ı riyaz olmağın ... 'Neşeli 
bahçeleri cennet bahçesinin ihsan kasesinden su içtiğinden' 

Ol padişah-ı kam-yab lezzet-çeş-i han-ı amfmü'n-nevô.l-i memat olduktan 
soma ... 'O arzusuna erişmiş padişah ölümün ihsam herkese olan sofrasından 
tattıktan soma' 

be. Zarf fonksiyonuyla katılması: 

Zarf fonksiyonu, vasıta hali ile sınırlı gözükmektedir. Tamlamanın hare­
ket ifadesi taşıyan ilk kelimesinin ne tür tamlayıcı aldığı burada da belirleyici 
rol oynamaktadır. · 

... cami'-i bi-cema'atın hesabı muhat-ı ilm-i İlahfdir 'cemaatsiz caminin 
hesabı Yaratıcıya ait bilgiyle kuşatılmıştır (sayısını Allah bilmektedir).' 
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... bu mahalli gösterdikte cümlesi pesend-i lıezar ettiler 'bu yeri gösterin­
ce hepsi pek çok (binlerce) beğenmişlik ? ettiler (pek çok kere beğendiklerini 
söylediler)' 

... pa-beste~i cürm ü taksfr olan bu abd-i fak1r ... 'günah ve suçla ayağı 
bağlı olan bıi fakir kul'· 

... berg-i terin gfişunu pür-dürr-i şahvar ede 'taze yaprağın kulağını bü­
yük inci(ler)le dolu ede (doldura)' 

Can-ı pür-illeti lebriz-i şifa eyleyelim 'hastalıklı canı şifayla dolu eyle­
yelim (dolduralım)' 

... ab-ı Nil ... gabra-yı Kahire'yi mestfir-ı damen-i himmet ettiği mevsfim 
olmağla ... 'Nil'in suyu (Nil nehri) Kahire bölgesini himmet eteğiyle örtülü ettiği 
(örttüğü) bilindiğinden' 

... kuşe-i me'men-i damenierin büride-i mikraz-ı merhamet buyurdukla­
rında ... 'eteğinin güvenli köşesini merhamet makasıyla kesilmiş buyurdukların­
da (kestiklerinde)' 

... sahilif-i cüdüranında şikafte-i eJTe-i hikmet olmuş ruham-ı ayine­
endamlar ... 'duvarların yüzlerinde hikmet bıçkısıyla yarılmış ayna görünümlü 
mermerler' 

... kafile-i ah u feryact ... gerdfinu pür-meta'-ı eşk-i lale-gun eyledi 'ah u 
feryat kafilesi alemilale renkli gözyaşı malıyla dolu eyledi (doldurdu)' 

... şebnem-i sabr rübfide-i pençe-i mihr-i iştiyak olmağla ... 'sabır çiyi ar­
zu güneşinin pençesiyle kapılmış olduğundan (kapıldığından, alip götürüldü­
ğünden)' 

... dest-i iştihil şüste-i ab-ı çeşm-i firkat olmağa ... 'istek eli ayrılık göz­
yaşıyla yıkanmış olduğundan (yıkandığından)' 

... kenar-ı varak-ı p1rı1ze-fam-ı deryildan büride-i mikraz-ı kavayim-i 
mataya kılındıktan sonra ... 'denizin mavi renkli yaprağının kenarından binek 
hayvanlarının hareket (ferman, kaymeler vb. ?) makasıyla kesilmiş kılındıktan 
(kesildikten) sonra' 

... nalesin dem-saz-ı ah u enfn-i dil-i hazfn etmekle ... 'iniltisini hüzünlü 
gönlün ah u iniltisiyle arkadaş (denk, aynı) ederek' 

... Medine-i Münevvere'yi sirab-ı seylab-ı eşk-i Jıan-paş ederek ... 'Kutsal 
Medine'yi kan saçan gözyaşı seliyle dolu ederek (doldurarak)' 

Yine milırab-ı a'zamın canib-i yemininde çekide-i kalem-i elenı-suz-ı 
Hazret-i zi'n-nureyn olan Mushaf-ı şerif ... 'Yine en büyük milırabın sağ tara- .. 
fında iki nur sahibi Hazretlerinin (Hazret-i Osman'ın) elenıli kalemiyle çekil­
miş (yazılmış) olan şerefli Mushaf 
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... Zat-ı Mukaddes-i İlahiyye'ye ihtisasla hem-seng-i terb.zC1-yı kader-i 
arş-ı a'zam olup ... 'İlahi mukaddes zata (Yüce Yaratıcı'ya) mahsus kılarak en 
büyük arşın kader terazisiyle denk (bir ölçüde) olup' 

Sonuç: 

Görülüyor ki Arapça ve Farsça tamlamalar neredeyse Türklerin İslamla 
temasından beri az veya çok kullanıldıkları halde Türkçenin bünyesine yabancı 
kalmış dil unsurları olmuşlardır. Bununla birlikte Klasik Osmanlı Türçesi döne­
minde, bir takım edebi mülilhazalarla, mesela çalışmamıza örnekler aldığımız 
Tuhfetü'l-Haremeyn, Münazara-i Sultan-ı Bahar M- Şehriyar-ı Şitb gibi eser­
lerde bu gramer şekillerinin yoğun bir biçimde kullanıldıkları da bir gerçektir. 
Bu yoğunluğa rağmen dil bilgisi kitaplarında bu unsurların Arapça ve Farsça 
gramer kuralları içinde daha çok yapısıyla ilgili bilgiler verilmekle yetinildiği 
görülmektedir (msl. Meninski). Buna karşılık, söz konusu dil unsurlarına yer 
vermeyen Türkçe dil bilgisi kitapları vardır (msl. Molino, Viguier, Carbogna­
no). Bunlar da göstermektedir ki Arapça ve Farsça tamlamalar, edebi eserlerde 
yoğun bir şekilde kullanıldıkları dönemlerde de Türkçe'nin gramer unsuru ola­
rak görülmemiştir. 

O bakımdan bu dil unsurlarının Türkçe cümle içinde yerli yerinde anlaşı­
labilmesi için kelimelerin sözlük anlamları dışında bazı açıklayıcı bilgilere ihti­
yaç duyulduğu ortadadır. Böyle bir çalışmayla söz konusu alıntı gramer şekille­
rinin Türkçe cümle içindeki kullanım özelliklerini ve anlarnca Türkçe cümleye 
katılış biçimlerini belirlemeye çalışmış olduk. Diğer taraftan, çalışmamızın Os­
manlı Türkçesi dönemine ait eski metinlerimizin anlaşılması çabalarına katkı 
sağlayacağı da umulur. 
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